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CEREMONIES

i>i': T,.v

CONSÉCRATION
1)fX

_^ j\

BVBQUE
CONFORMES AU PONTIFICAL ROMAIN

Lepiscopat est le conii>]^.nieiit du Sacerdoce. Le mot 1-itiu
cpiscopns surveillant, iiKli,|ue bien la sollicitude d'un premier
pasteur. De grandes cluirges lui sojit imposées

; mais de qrandes
grâces lui sont assurées pour les accomplir; l'I'Vlise, dont les
prières ne sont pas vaine.-^, les demande dans la cérémonie de
la consécration que nous allons décrire.

Le Cérémonial des évoques indi-iue ce que doit faire celuique le Souverain Pontife a chargé d'une église métropolitaine,
cathédrale ou patriarcale. Il aura une ample tonsure à la tête •

ses habits seront violets, en laine, et non en soie. S'il habite'
hors de Lomé il écrira au Souverain Pontife et aux Cardinaux
pour rendre des actions de grAces et recommander son éohse"-
dans leur diocèse, les élus feront usage de lamosette violette su/-
le rochet, s ds sont séculiers, ou sur l'habit de leur ordre s'ils
sont religieux. Leur chapeau est de laine noire, orné 'd'un



cordon avec des glainls de soie veito. Il y a (mcl<iues r.'^U;=(

paiticuluTcs pour les clianoinos n'-,nilier,s et les ordres iiiili-

taircs.

CONSECRATION D'UN EVEQUE ELU

1. Avant la consécration, il faut ([ue le cougécrateuv soit

certain que la commission lui en a été donnée par des lettres

ai)ostoliques, s'il n'appartient pas à la cour romaine, ou ù moins

(lu'étant lui-même cardinal il ait reçu de vive voix cette com-

mission du Souverain iVmtife.

2. Le jour iixé pouv la consécration doit être un dimanche, ou

l'ime des fêtes des svpôtres ; ce peut être un autre jour si le

Souverain Pontife en a f.iit la concession spéciale ;
il convient

que le consécrateur et l'élu jeûnent le jour i^récédent.

;•). Si la consécration a lieu hors de la cour romaine, il faut

autant que possible que ce soit dans l'église de l'élu, ou dans la

Y)rovince.

4. Dans l'église où doit se faire la consécration, on préparc

deux chapelles, une plus grande pour l'évêque consccrateuv, et

une plus petite pL.ur l'éveque élu. A la plus grande, il y aura

nn autel préparé selon l'usage, avec une croix au milieu et au

moins (luatre chandeliers. Il y aura sur les marches de l'autel

des tapis sur lesquels l'élu se prosterne, pendant que le consécra-

teur et les autres s'y mettent à genoux.

ïj. On prépare aussi tout près, dans un lieu convenable, une

crédence pour le consécrateur, sur laiiuelle il y aura une nappe,

deux chandeliers, des vases à laver avec des manuterges, un

vase d'eau bénite avec l'aspersoir, un encensoir avec la navette,

la cuiller et de l'encens, les burettes avec du vin et de l'eau pouv

la messe, le calice, la boîte des hosties, de la raie de pain pour

nettoyer les mains ; le saint chrême.

G. Il faut aussi tous les ornements pontificaux, de la couleur

convenable au temps et à la qualité de la messe, savoir : les

sandales, l'amict, l'aube, le cordon, la croix pectorale, l'étole, la
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tuni(|UO, la (lalmatiquo, les ,!j;ants, ki cliasuMe, la mitre aui'iphir-

{,'iatc, raniicau pontidcal, lu bâton pastoral, le manipule e' le

«rrômial.

7. On prépare un fauteuil pour le consi'erateur, et trois ,si(\a;os

jiour relu et les évêques assistants ; un Missel et un l'outifieal.

.S. Dans la chapelle plus petite pour l'c'lu, qui tlnit être sépan'o

(le la plus grande, on prépare un autel avoi; une eroix vl deux
chandeliers ; on y jnet un Missel et un Pontifieal, et tous les

ornements p(mtiticaux de couhuir hlanciie, tels qu'ils sont énu-

mérés pour le cousécrateur, et en outre une chape Itlanehe ; il

faut pr»''S de l'autel une petite crédenco couverte d'un linfje

propre, des vases jjour se jiuriiier les mains, et de la mie de pain

pour essuyer les mains et la tète do l'élu.

0. Il faut aussi huit serviettes de toile line, de forme oblonpue,

dont deux aient au moins six palmes en Lngueur, et qu'une

lonf^ueur pareille s«it répartie entre les six autres. Il faut au

moins huit cierges d'une livre chacun, quatre sur l'autel du cou-

sécrateur, deux sur la crédence, et deux sur l'autel de l'élu.

10. Il faut un anneau avec diamant, qu'on devra bénir et

remettre à l'élu ; un poigne d'ivoire. Il faut pour l'olfertoire

deux Hambeaux du poids de quatre livres, deux pains entiers,

deux barils do vin, ornés les uns et les autres, savoir, deux
argentins et deux dorés ; on y représente aux deux côtés les

insignes du consccrateur et do l'élu.

11. Il doit y avoir au moins deux évêques assistants revêtus

du rochet ; s'ils sont réguliers ils ont le surplis ; ils prennent

l'amict, l'étole, la chape (de la couleur convenable au temps et à

la qualité de la messe aussi bien (|ue tous les tiutres ornements)

et la mitre simple blanche ; chacun doit avoir son j)ontitical.

12. A l'heure convenable, le cousécrateur, l'élu, les évêques

assistants et les autres qui doivent assister à la consécration se

rendent à l'église, et le con.écrateur ayant fait sa prière devant

l'autel, monte à son trê)ne, s'il est dans son église, ou bien il va

au fauteuil ({u'on lui a préparé dans sa chapelle au côté de

l'Epître, et là il prend ses ornements, comme à l'ordinaire. T/élu

va à sa chapelle avec les évêques assistants ; il y prend les

ornements convenables, savoir, l'amict, l'aube, le cordon, l'étole,

à la manière des prêtres, et la chape. Les évêques assistants

^̂̂€ed^ai
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}»l'OIUUMil en lilrino loiuips 1(!H4'S ollicilicills. Tcilis ('(;ilit ))lvlM, lo

consLcruti'ur vu M'asscoir sur un liiiilcuil pluci' (Icviuit, h; milii'U

(le l'imtel, la U'^nve vers lo ptuiiiic ; IV'lii, rnvrtudo son ornoiuont.s

et couvert do la barrette, ,s'a|»])r()i:lMi entre les deux ('vaques

assistants <(ui ont leurs orneiiu'iits et letirn niiti'cs : i|tiand il i-st

;irrivi.' devant le ednsi'ijrateur, il se (KVnuvre, le yaliie ],ar iino

jn-ol'onde inclination, et h'.A as,si,^luiits lui l'onl aussi une jietite

inclination de tête avec la mitre,

l'\. Alors il vont s'asseoir dans l'ordre^ suivant aux sièi^'e»

([u'un leur a jn-éparés : l'élu est en l'iiee du consécrateur à une
(iistanee convenable ; le ])lus aneien d(îs deux évn| nos assistants

est à la droite (U* l'élu, le ]»]us jiMUK! à sa ^auelie, tous deu.\

tournés un peu l'un vers l'autre. Ainsi placés, ayirès un nionicnt

de ro]>us, ils se lèvent, l'élu sans barrettfj et les t'vêques assis-

tants sans mitre ; le plus ancien des assistants, tourné vers lo

eousécratcnr, lui dit :

" Très Itévérend l'ère, îs'otre ^Fère la5'ainte Iv^lise ("atliolique

demande ([uc vous éleviez ce prêtre ici présent à la ehai'ge du

! J'.piscopat.

Le conséerateur dit : " Avez-vous \\n mandat apostoliifiic ?"

Le plus ancien des Kvê(|ue3 assistants répond :
" Nous

l'avons."

Le conséerateur dit : Legaluv, " (Ju'ou le lise."

1 k Alors le notaire du consi'eiateur reçoit le maudiil aposto-

li([ue de la main du premier évê(iue assistant, et le lit en entier
;

pendant ce tem])s-là, tous sont asiàis et couverts. Après cette

lecture, lo conséerateur dit : Dca rjva1ia>^, " lleudons ifrâces à

Dieu."

l.*>. Si les lettres apostoliques t-xij:;ent le serment de la part

,
V de l'élu entre les mains du conséerateur, dès qu'on les a lues,

avant ([ue le conséerateur ne dise autre chose, l't'Iu (piitti; :^i)\\

,
• siège et vient se mettre à geiujux devant lui ; il lit mot ])our

mot la formule du serment, pour remplir les conditions exigées

par la commission.

L'Evèqne élu promet en outre de visiter les toml»eaux des

apôtres aux époques lixées par l'Eglise ; de rendre comi)te au
Souverain l'ontiie et à ses successeurs de tout ce (|ui coiuîcrna

X.'

'

\



.sil cllillgc (lo |tiVSlfitll', l'i'lal (le sou l'yi.so, Ll (lisri|)lilli' (lu clci';^i'

t;t (lu ]t(Mi|)lL', l't le, Hiilut (Icsfiuu'S ([ui lui sont cotilii'es; <Io lecij-

voir jiuiiibl(!iiiciit li'.s luundats iHK).sLoli(|Ui'M (les ordres du |iiipo),

et (lo les (ixt^'cutur iivcc h plus j^'iaud .soiu ; d(3 lîiiic l'aire Ic^

cIkwcs susdites, en cas d'ciuin'clKniiout lr;4itiiu(î, par un inauda-
tairo ,si)('oial i)ri,s dans sou clia])itr(', ou ])anni lus dinuitairc, d.'

sou «.'It'i'i^v, ou du nioii.s ]niy uu |iii'la! .si'(nili(!V ou n'gulier, d'uuc
|»i'ol(ite' ut d'uuo ndigioii bien rouuiuis, jniifaiteiucul instruit de
tout, (|ui jjorlcru lus ],rouvts \\{> r(Mnp(*cli(Mnout k-j^'itiiui.'. Il

s'iut(.!rdit l'aliéiiatiou (les biens d(3 sou l''.]^;lisi', mémo a^oc lo cou-

soiiti!m(!Ut du ohapitro, sans ijik; lo poutit'o romain soit consulté.

lii. Lo conséerateur, tonaiit (K's deux mains h livre dos Kvan-
.!j;ilos ouvert sur ses ^(îiiou-x, b; bas du livre touriu' vers IN'lu ([ui

esta j,'enoux devant lui, iXMjoit lo serment iju'il pronoui'o eu oes

termes :
'

Sic me Dons adjuvel, et lui o saucta Dci EvauLÇolia.

"Que l»ieu me suit on a idj, do même ([wv ces Saints .lùan-

•iiies de l)ieu."

Il touche ou m(*me temps d(js doux mains lo texte dos Kvan-
,i,nle3 ; alors, et non ])lu3 t(''tt, le couséerateur dit : Dro fjratld.s,

" Ilondons grâces ù hieu,"

17. Musuito l'i'lu et Ips assistants étant assis dans l'oidrotiu'iiu

a iudi'|ué, le conséoratour lit d'une voix iutellij,'il)!e rexamon,
sans non cliau,L!;or, toujours au sin;;ulior, lors même (|Uo plusieurs

sont examinés on mémo temits. Los évéques assistants disent

à voix basse les mêmes eliosos que lo oousécrateur, c^ tous

doivent être assis la mitre en této.

On rappelle ici à révé(|uc élu ces paroles do l'Apôtre, do no
]tas se bâter d'imposer les mains ; l'objet do l'oxamon concerne
la foi en la sainte Trinité, lo gouvernement de l'Eglise, la

prudence, l'instruction du ])eui)le conformément aux saintes

lù'ritures, aux traditions eatlioliiiucs et aux constitutions du
siège apostoli(|uo ([u'il promet de reiiovoir iivec respect, d'ensoi-

guor et d'observer. 11 auailiématise toute secio opi)Oséo à la

sainte Kglise catholique. 11 professe (juc chacjue i)ersonne de la

sainte Trinité est un seul Dieu, vrai, plein et jiarfait : (|Uo lo

Fils est vrai Dieu (.-t vrai liomnie, lils unique do Dieu, non
ad iptif, ni Iantasti<[U0, une seule personne ou deux natures ; et

».

V
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le reste de la foi catlioli(|ue, avec la diviniti' do l'Ancien et du
Nouveau Testament.

18. L'élu réiiond à chaque interrogation en se levant un peu,

la tête dëcouverte.

19. Après ces interrogations, le Poniile consucrateur dit :

" Bien-Aimé Frère dans b (,'Iirist, que cette foi soit augmentée
en vous par le Seigneur pour votre bonheur éternel."

Tous répondent :—Amen.

liO. Cet axamen étant tini, les évoques assistants conduisent

l'élu devant le consécrateur ; il se met à genoux et lui baise la

^main avec rtspect. Alors le consécrateur dépose la mitre, se

-tourne vers l'autel avec ses ministres, fuit la confession à l'ordi-

nnircjjivfmt Viilu !j_aa çrnnnhft
; Ips évr>qnps nssist.'intsT^lr'bnut

devant leurs sièges, font i)areillement la confession avec leurs

chapelains. Quand elle est faite le consécrateur monte ù

l'autel, le ])aise ainsi que l'I^vangile de la messe qu'il doit dire

et fait à l'ordinaire l'encensement de l'autel. Ensuite il va à

// /^t/^^" trône ou au fauteuil, et continue la messe Jusqu'à AUeluia,
^^^^' ^^^ ou jusqu'au dernier verset du Trait ou de la Prose, exclusive-

ment.

21, En même temps^les EvOques assistants conduisent l'élu à

sa chapelle ; il y dépose la cliape ; on lui met les sandales, s'il

ne les a ])as prises auparavant ; il lit en même temps les

jisaumes et les oraisons accoutumées. Ensuite il reçoit la croix

l^ectorale, on dispose sou étole, de manière qu'elle pende de

cliaque épaule. Puis on le revêt de la tuni(jne et de la dalma-
tique ; on lai met la chasuble et le manipule; ainsi revêtu, il

s'approche de son autel ; étant debout au milieu entre les

('vêques assistants, la tête découverte, il lit toute la messe

j usqu'à Alléluia, ou jusqu'aii dernier verset du Trait ou do la

Prose exclusivement ; il ne se tourne pas vers le peuple ipiand

il dit Dominus vohiscum. comme on le fait aux autres messes.

^^^i ^^

^2. On ne change jamais l'office du jour à cause des ordina-

lions d'évêques ; on ajoute cependant à la Collecte du jour, une

^j/^^^^^^ autre collecte pour la consécration de l'élu, no disant qu'une

fois : Fev Dominum, etc.

Quand le Graduel est fini, si l'on doit dire Alléluia, mion
le dernier verset du Trait ou de la l'rose, le consécrateur va à
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sou fauteuil devant le milieu de l'autel, et s'y assied avec la

mitre ; les évKiues assistants amènent de nouveau Télu dcynut

le consécrateur ; l'élu découvert lui fait une profonde inclinatiou ;

les assistants saluent aussi le consécrateur par une petite inclî-

nation sans quitter la mitre. Alors tous s'asseyent commf

auparavant : et le consécrateur assis avec la mitre, tourné vci-s

l'élu, dit:

" L'évriiue doit juger, interpréter, consacrer, ordonner, offiir,

baptiser et confirmer."

2-1-. Ensuite tous se K-vent, et le consécrateur, debout avee Isi

mitre, dit aux assistants :

" Trions, très cliers frères, afin que, pour l'utilité de son Eglise,

la bonté du Tout-l'uissant communique à cet élu l'abondance de

sa. gruce.

2.". Aussitôt le consécrateur se met à genoux devant son fiiu-

teuil, Iès"^vr(Tiieirâssistants devant leurs sièges, tous avec la

mitre ; l'élu se prosterne à Ta gaucbe du consécrateur : ks

ministres, et tous les autres sont aussi à genoux.

2»>. Alors les cliantrcs commencent les litanies en disant KjAe
eleison, etc. On les dit en entier connue à l'ordination d'im

sous-diacre.

27, Ai)rès ces mot s : Uf omnihiis, ctc^le consécrateur se lève,

se tourne vers l'élifTprênd le l)riton pastoral de la main gauclie,

et il fait, en chantant sur le ton des litanies, des signes de croix

sur l'élu ; ce que font aussi les évêques assistants, qui demeurent

cependant à genoux.

28. Ensuite le consécrateur se met de nouveau à genoux, ceux

qui ont conunencé les litanies, les reprennent et les achèvent.

2!». Quand elles sont finies, tous se lèvsnt, le consécrateur ^st

del tout avec la mitre, devant son fauteuil, et l'élu à genoux

devant lui.

:;0. Alors le consécrateur re<;oit le livre des l'ivangiles, et, aidé

])ar les évoques assistants, il le ]>ose tout ouvert, sans rien dii-e,

sur la tète et les épaules de l'élu, de manière que le basduîiviv

touche sa tète, et que le côté ou l'intérieur du livre soiS

appliqué sur ses éjtaules ; un chajjelain de l'élu, à genoux det-

Ttrrt ,

(jl) S'.^^i^ c^^rr/jy^^f'^f^^^ /Z^^cc^

««y<«^^ h^<a^2^ ^^ <^^^^^^'
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viri'c lui, lo soutient aiiisi, j.usqu'à ce qu'il faille le mettre entre

les mains de l'élu.

.'51. Ensuite le conséerateuv et les évrques assistants touchent

(les deux mains la têti' de celui qui doit être consacré, en disant:

" lîecevez le Saint-Esprit."

'^'2. Aprîs cela le conséorateur, debout, sans mitre, dit nue

oraison.

On ])rie le Seigneur de iéi)andre sur son serviteur le complé-

ment de la !:i;rricc sacerdotale.

1 )ans la préface (jui c^st cliantée, le consécrateur rappelle que

Moïse, dans un entretien familier avec I)ieu, en reçut entre

autres loiy cérémonielles, celles qui concernaient les vêtements

sacerdotaux dont la signification devait bous instruire, nous (jui

voyons en réalité ce que les anciens vénéraient en figure
;

il

demande que cet élu brille par ses mo'urs et par ses actions

encore plus que par l'or, les perles et les riches habits dont il est

revêtu ; (|u'ilre(;oive le complément du sacerdoce, avec l'onction

r \ céleste et sanctiliante.
V -.. •.-.•V \\ V
_ ;'.;'). Le consécrateur à genoux, t .urne vers 1 autel, commence

<_-/ l e Vcn'o Creator, et les autres le continuent.

On le dit en entier comme à l'ordination d'un prêtre.

34, Quand le premier verset est achevé, le pontife se Iv've, et

1 ^ , s'assied au fauteuil devant le milieu do l'autel; il prend la

]nitre, déi)ose l'anneau et les gants, reprend l'anneau, et les

ministres lui mettent le grémial. Alors il trempe son pouce

droit dans le saint chrême, en fait d'abord une onction en forme

de croix qui embrasse toute la couronne de l'i'lu, à genoux

devant lui, puis il étend l'onction au reste de la couronne on

disant :

" Ungauir, et c nisecretur caput tuum, cudesti lunedictione

ordine })ontiticali.

11 fait trois fois le signe de la croix avec la main droite cur la

tête de l'élu, en disant :

In nomine Patris, et Kilii, et Spiritus saneti. i;. Amen.

;!.j. Après Tonction, le pontife nettoie un peu son ])0uce

avec de la mie de pain
;
quand l'hymne est tini, il dépose la

v\.

i
'



11 —

mitre, se lève, et reprend lu préface sur le iiuiue ton qu'au} li-

ra vant...

oC). Il lit la dernière partie d'une voix i>lus liasse, qui puisse

cependant être entendue des assistants...

.'•7. Arirès cela, le cons(''r,ratouT nommoncu une antienne et le

clid'ur la continue.

08, Quand elle a été commencée, avant le psaume, on met
au cou de l'élu une longue serviette, prise parmi les huit sus-

indiquées. Le consécrateur s'assied, reçoit la mitre, et l'élu

étant à, oenoux devant lui, tenant ses mains ouvertes l'une à

côté de l'autre, il y trace deux ligues de son pouce droit avec le

saint clirème, savoir du pouce de la main droite à l'index de lu

main gauche et du pouce do la gauclie à l'index de la droite
;

puis il étend l'onction à la paume des mains de l'élu, en disant :

" Que l'huile sainte, le saint chrême, consacre ces mains

comme Samuel sacra David roi et prophète.
"

;!0. Il fait avec la main droite ]c signe de la croix sur la tête

de l'élu.

Le pontife demande d'être exaucé quand il trace l'image de

Jésus-Christ qui nous a rachetés de la mort et eonduits au

royaume des cieux, alln (|ue tout ce que l'élu aura héni et sanc-

tilié le soit réellement, et que l'imposition de cette main consa-

crée soit salutaire à tous.

40. Il continue étant assis : />eu-'?, etc.

41. C(da étant fait, le nouveau consacré joint ses doux mains,

tient la droite sur la gauche, et les appuie sur la serviette qui

lui pend au cou. Le consécrateur essuie un peu sou ]»ouce avec

de la mit! de pain ; il dépose la mitre, se lève et hénit le lât(jn

pastoral, s'il n'a pas été liénit déjà. •

42. Ensuite il l'asperge d'eau bénite.

4.'). Puis, s'étant assis, il reçoit la mitre, et lui seul le donne

au nouveau consacré <|ui est à genoux devant lui, et qui, sans

séparer ses mains, prend la crosse entre les index et les doigts

du milieu, pendant que le consécrateur dit : ^'ic'c/j>'^ etc.

(^

V \> "^vi

.;\
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44. Cela étant fait, le consécrateur dépose la mitre, se lève,

et si l'anneau n'a pas été bénit auparavant, il le bénit.

45. Il asperge l'anneau d'eau bénite ; il s'assied, rc'oit la

mitre, et lui seul met l'anneau au doigt annulaire de la main
droite ù celui qu'il vient de consacrer.

40. Alors le consécrateur prend le livre des Evangiles qm est

sur les épaules du consacré : et, aidé par les évr-quos assistants,

il le donne fermé au consac.*'', qui le touche sans ouvrir ses

mains. Le consécrateur dit :

" Eecovez l'Evangile, allez;, prôcliez au i)cuple qui vous est

confié ; Dieu est assez puissant pour augmenter en vous sa

grâce.
"

47. Le consécrateur ayant dit ce qui précède, admet le con-

sacré au baiser de paix ; chacun des évCM[ues assistants le fait

aussi, disant au consacré : Fax tibi.

Il répond à chacun : Et cum sjjiritit tuo.

48. Alors le consacré, entre les évoques assistants, retourne à

sa chapelle et s'y assied ; on lui essuie la tête avec de la mie de

pain et un linge ; on lui range les cheveux avec un peigne,

^nisuito il se lave les mains. Le conséctatenr, à son fauteuil, se

lave aussi les mains
;
puis il continue la messe jusqu'à l'Offer-

toire inclusivement. Le consacré en fait autant dans "'i clia-

pelle.

49. L'Offertoire étant récité, le consécrateur s'assied avec la

mitre. Le consacré vient de sa chapelle, au milieu des

évêques assistants, se mettre à genoux de\aut le consécrateur
;

il lui présente deux ilanibeaux allumés, deux pair.s, deux barils

pleins de vin, et baise respectueusement la main du consécrateur

qui reçoit ces offrandes.

oO. Ensuite le consécrateur lave ses mains, et se rend à

l'autel ; le consacré se place aussi à côté du même autel, au

coin de l'Epître entre les évêques assistants, ayant devant lui

son Missel ; il fiiit et dit tout ce qui est marqué, conjointement

avec le consécrateur. On met une seule hostie, et assez de vin

dans le calice pour tous les deux.

51. Le consécrateur dit la secrète, avant de dire

Dominum. . .

Fer

2^ ^/rrerre^A^^/^ïZ^^>/-^ ^^f^^5^i2uî^ Z^^r^
éA^€^^ , '~-ç^cr<fi;5>7^' ^"^55C^ne^V^ -%^€4^
»V&»>*^^ £s^ ^'^^^ «2-«v czléé^nr. ^^2^^^^-^
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. r)2. reiulaut le canon, le consécrateur dit : ïlanc, etc.

r»3. I/oiaison Domine Jcsu Chriete, qui, etc., étant dite par

le consécrateur et le consacré, celui-ci va ù la droite de l'autre

et tous deux baisent l'autel; le consécrateur donne la paix au

consacré, en disant : Fax tcciim.

Celui-ci répond : Et ciim 8inritn tuo.

Puis il la donne à ses assistants, d'abord au plus ancien,

ensuite à l'autre, en disant à chacun : Pax tibi

Ils lui répondent : Et cum spiritu tuo.

54. Le consécrateur ayant pris le corps du Seigneur ne prend

qu'une partie du précieux sang, avec la particule de lliosti©

(jui a été mise dans le calice. Avant de se purifier, il comnrunio

le consacré qui est devant lui comme auparavant au coin de

l'Epître, debout et incliné, mais non ù genoux, d'abort' sous

l'espèce du pain, ensuite sous celle du vin ;
puis il prend la

purification, et en présente au consacré. Il lave ensuite ses

doigts sur le calice etjrend l'abluti(jn, reçoit la mitre et sejave

les mains. S^i^^z^^^^ t^y
55. En même temps le consacré va avec les évêques assis-

tants au côté du môme autel, au coin de l'Evangile : il y achève

la messe, comme le consécrateur le fait au côté de l'Epître.

56. Puis la Postcommunion qu'on doit dire après celle du

jour, avec une seule conclusion.

57. Quand on a dit Ite Missa est ou Benedicamus Doïdino,

selon que le temps le recjuiert, le consécrateur ayant dit au

milieu de l'autel, Flaceat, etc., y reçoit la mitre, si ce n'est pas

un archevêque dans sa province, et bénit solennellement le

peuple, disant tourné vers l'autel :
" Que le nom du Seigneur

soit béni, " etc.

58. Après la bénédiction, ou replace le fauteuil devant le

milieu de l'autel, et le consécrateur s'y assied avec la mitre
;

le

consacré couvert d'une calotte,se met à genoux devant lui.Alors It;

consécrateur dépose sa mitre, se lève et fait la bénédiction de la

nouvelle mitre, si elle n'a pas été bénite.

59. Aussitôt il l'asijerge d'eau bénite ;
ensuite, assis et cou-

vert, aidé par les évoques assistants, il met la mitre sur la tête

du consacré, '

•
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00. Ensuite, si les gants n'ont pa3 été bénits, le consécrateur

tli'pose sa mitre, se lève, et les bénit.

01. Il les asperge d'eau bénite. Alors on ôto au consacré
1 anneau pontifical; puis le consécrateur s'assied, reçoit la
initre, et conjointement avec les évr.iues assistants, il en revêt
les mains du consacré.

(i2. Aussitôt il lui met l'anneau pontifical. Alors le consécra-
teur se levé, et prend le consacré par la main droite ; le premier
des evcques assistants lui prend la main gauche, et on l'intronise
en le faisant asseoir au fauteuil d'où le consécrateur s'est levé •

ou SI l'on est dans l'église mCino du r;onsacré, on l'intronise sur
Je siegG episcopal ordmaire

;
le consécrateur lui met le bâton

pastoral a la main ganclie.
i

(;:!. Ensuite le consécrateur tourné vers l'autel, sans mitre et
debout, commence le Te Daim, et les autres continuent iusou'à
la fin. ' ^

04. Qna d l'hymno est commencé, le consacré parcourt
l'gbse au milieu des évô.iues assistants, en mitre ; il bénit tout

le monde
;
le consécrateur est i.enda,nt ce temps-là debout près

de 1 autel sans mitre. Qunnd I3 nouveau consacré est revenu à
son siège ou au fauteuil, il s'y assied de nouveau jus<iu'i\ la fin
de 1 hymne; les assistants déposent leurs mitre., et restent debout
aupre-j du consécrateur.

05. Quand l'iîymne est fini, le con.éciat.Mir, debout, sans

yy^.J- ""^"'i' " ^'''"^ °/' '^'' ^^^xù\, k la <lroite du consacré,
CC^l'^ commence 1 antienne et le cha'ur coiitiiîue :

i^j^^ " Q>^^ votre nuiiu droite soit aOermie et élevée
; que la justice£^4^^M^a^(X le discernement soient le soutien do votre trône."

^

0(1 On répète toute l'antienne, c-t quand elle est finie, le con-
sécrateur i.rie Dieu, le pasteur et recteur de tous les fidèles de
jeter un regard propice sui s.;,n serviteur élevé par sa volonté à
lej.iseopat afin qu il soit utile, par sa, jxirole et son exenn.le, à
ceu.x qui lui sont confies, et parvienne avec eux à la vie éternelle.

^'''\}-^?K^^^''' l';
consécrateur demeure découvert à l'autel

au cote de 1 Evangile
; les assistants sont debout auprès de lui

sans mitre.

yu
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G<S. Le (.'or.sacrc' se lève, et viont avec la hiilro et la crosse
«levant le milieu de l'autel ; il fuit avec le ponce de .sa maiu
droite un signe de croix sur sa poitrine.

(il). Ensuite il fait un signe de croix du front à la poitrine.

70. Puis élevant et joignant les mains et inclinant la tête, il

dit : Beitedicat vos omidpotenH Deus.

Et lorsqu'il a dit Deus, il se tourne vers le peuple qu'il bénit
par trois signes de croix.

^
71. Alors le consécrateur re(;oit la mitre, étant debout au

côté de l'Evangile, la face tourné vers le côté de l'I^pître ; les
assistants sont aussi debout auprès de lui avec leurs mitres ;

l'évcMiue consacré va au côté de l'Epître, et là avec la mitre et
la crosse, il fait la génuflexion vers le consécuiteur en cLantant
Ad multos annos. " Longues années."

72. Ensuite il s'avance devant le milieu de l'autel où il fait
une semblable génuHexion en chantant i>lus haut : Ad -mullns
aimos.

7o. Puis il vient aux pieds du consécrateur, où il fait une
troisième génutlexion en répétant encore plus haut : Ad uw.Ifas
an» os.

74-. Alors il se lève, et le consécrateur l'admet au baiser d(.'

l)aix ;
il est imité par les évêques assistants, qui accomjio'.^nent

ensuite l'évAque consacré
; celui-ci marchant avec la mitre" et la

crosse, et récitant l'évangile de Saint Jean In prinripio end
verhum, etc., après avoir salué la croix qui est sur l'autol, se
rend au milieu d'eux à sa cliapelle, pour y quitter les habits
sacrés

;
il dit en ménie temps l'antienne Trium puerorum, et-

le cantiquo Bcncdlcitc, etc. Le consécrateur, après le baiser do
paix donné au consacré, comme on l'a indiqué, dit à voix basse
l'Evangile de Saint Jean.

7;"), 11 fait le signe de la croix sur l'autel et sur lui
; puis,

ayant pareillement salué la croix, il va au trône ou au fauteicij
déposer les habits sacrés, disant en môme temps l'antienne Trium
puerorum, et le cantique Benedklte, etc. Le consacré rend au
consécrateur et à ses assistants des actions de grâces selon l'usao-o

et tous se retirent en silence.

(U^/.
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